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Protokoll mellan Luftfartsverket och ”General Administra-
tion of Civil Aviation”, Kina, rorande tjinster avseende na-
vigation, kommunikationer, vidertjinst och andra tek-
niska tjinster. Stockholm den 10 september 1975

Protocol between the Board of Civil Avia-
tion of Sweden and the General Admini-
stration of Civil Aviation of China relating
to the mutual provision of navigational,
communications, meteorological and other
technical services

The Board of Civil Aviation of Sweden
and the General Administration of Civil
Aviation of China (hereinafter referred to
as the “Contracting Parties”), in pursuance
of the provisions set forth in Article VIII
of the Agreement between the Government
of the Kingdom of Sweden and the Govern-
ment of the People’s Republic of China
relating to Civil Air Transport signed on
June 1, 1973, with respect to the technical
requirements and procedures related to the
operation of the agreed services, have
agreed as follows:

I Air Routes and Airports

1. The designated airline of one Con-
tracting Party may on the agreed services
operate flights along the air traffic service
routes provided by the other Contracting
Party.

2. For the operation of the agreed ser-
vices to any regular airport in the Country
of one Contracting Party, that Contracting
Party shall make available to the designated

(Oversittning)

Protokoll mellan Luftfartsverket, Sverige,
och General Administration of Civil Avia-
tion, Kina, om tjiinster avseende navigation,
kommunikationer, viidertjinst och andra
tekniska tjinster

Luftfartsverket, Sverige, och General Ad-
ministration of Civil Aviation, Kina, (nedan
kallade avtalsslutande parter”) har i en-
lighet med bestimmelserna i artikel VIII i
overenskommelsen om civil luftfart mellan
Konungariket Sveriges regering och Folk-
republiken Kinas regering den 1 juni 1973,
vad avser tekniska krav och férfaranden i
samband med bedrivande av Gverenskom-
men trafik, overenskommit om féljande:

I Linjer och flygplatser

1. Endera avtalsslutande partens utsedda
lufttrafikforetag kan i Gverenskommen tra-
fik bedriva flygningar lings de lufttrafikle-
der som andra avtalsslutande parten‘tillhan-
dahaller. ‘

2. Fér bedrivande av Overenskommen
trafik till reguljar flygplats i en avtalsslu-
tande parts land skall denna avtalsslutande
part stilla till férfogande for den andra av-
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airline of the other Centracting Party at
least two suitable airports for use as alter-
nates.

3. For the operation of the agreed ser-
vices by the designated airline of the Gov-
ernment of the People’s Republic of China,
the following Regular and Alternate airports
are assigned by the aeronautical authorities
of Sweden:

Regular Airports: Stockholm Airport,
Arlanda and/or another airport to be agreed
upon between both Contracting Parties.

Alternate Airports:

1) For Stockholm Alrport Arlanda:
Gothenburg Airport and Malmo Airport,
Sturup;

2) For a Second Regular Alrport to be
agreed upon between both Contracting
Parties.

4. For the operation of the agreed ser-
vices by the designated airline of the Gov-
ernment of the Kingdom of Sweden, the
following Regular and Alternate Airports
are assigned by the aeronautical authorities
of the People’s Republic of China:

Regular Airports: Capital Airport of
Peking and/or Hungchiao Airport of Shang-
hai.

Alternative Airports:

1) For Capital Airports of Peking:
Wusu Airport of Taiyuan and Hungchiao
Airport of Shanghai;

. -2) For Hungchiao Airport of Shang-
-hai:  Chienchiao Airport of Hangchow
-and Capital Airport of Peking.

5. Each Contracting Party will consider
to make available to the designated airline
of the other Contracting Party, if and when
it is deemed feasible by the first Contracting
Party, additional alternate airport(s) suitable
for such use.

Il Aeronautical Information

1. Each Contracting Party shall provide
the airline designated by the Government of
the other Contracting Party the following
aeronautical information necessary for the
operation of the aircraft on the agreed ser-
vices in the territory of the first Contracting
Party:

1) Information on the air traffic ser-
vice routes;
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talsslutande partens utsedda lufttrafikforetag
minst tvd limpliga flygplatser att anvindas
alternativt. ;

3. For det av Folkrepubliken Kinas re-
gering utsedda lufttrafikforetagets bedrivan-
de av dverenskommen trafik anvisas foljan-
de reguljira och alternativa flygplatser av
luftfartsmyndigheterna i Sverige:

Reguljira flygplatser: Stockholms flyg-
plats Arlanda och/eller annan flygplats var-
om béda avtalsslutande parter triffar dver-
enskommelse.

Alternativa flygplatser: ;

1. Fér Stockholms flygplats Arlanda:
Goteborgs flygplats och Malmés flygplats
Sturup;

2. For en andra reguljar flygplats: att
overenskommas mellan bada avtalsslutan-
de parter.

4. For det av Konungariket Sveriges re-
gering utsedda luftfartsféretagets bedrivande
av Overenskommen trafik anvisas foljande
reguljdra och alternativa flygplatser av luft-
fartsmyndigheterna i Folkrepubliken K.ina‘:_'

Reguljdra flygplatser: Pekmgs huvudﬂyg-
plats och/eller Hungchiao flygplats i Shang-
hai.

Alternativa flygplatser:

1. For Pekings huvudflygplats: Wusu
flygp]ats i Taiyuan och Hungchiao flyg-
plats i Shanghai;

2. For Hungchiao flygplats i Shangha1
Chienchiao flygplats i Hangchow och Pe-
kings huvudflygplats.

5. Vardera avtalsslutande parten kommer
att dverviga att, om och di sa dr mdjligt,
till férfogande for den andra avtalsslutande
partens utsedda lufttrafikforetag stilla ytter-
ligare alternativ(a) flygplats(er) vilken(-a)
limpar sig for sadant bruk.

Il Luftfartsinformation

1. Avtalsslutande part skall forse det av
den andra avtalsslutande partens. regering
utsedda lufttrafikforetaget med foljande
luftfartsinformation, som #r ndédvindig for
luftfartygets drift i 6verenskommen trafik i
forstnimnda avtalsslutande parts territo-
rium:

1) Upplysningar om lufttrafiklederna;
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2) information on the airport(s) of
destination and its (their) alternates;

3) information on communications and
radio navigational facilities;

4) rules of the air.

2. Alterations or additions to the above-
mentioned information, if any, shall be sent
in time to the aeronautical authorities of the
other Party and the airline designated by
the Government of the other Contracting
Party in the form of NOTAM. Urgent
NOTAM shall be transmitted in the quick-
est possible way, and where necessary, also
directly by radio to the aircraft concerned
of the airline designated by the Government
of the other Contracting Party, and later
confirmed by regular NOTAM.

3. Aeronautical information and
NOTAMs shall be made available in the
English language. NOTAM code of the
international usage shall be used in the
transmission of NOTAMs. All aeronautical
information shall in form and content be in
accordance with international practice.

HI Meteorological Service

1. For the aircraft of the airline desig-
nated by the Government of one Con-
tracting Party flying from its own country
to the territory of the other Contracting
Party on the specified route(s), the other
Contracting Party undertakes to provide the
following meteorological information for its
own territory to the meteorological office
of the last point of call outside the territory
of the other Contracting Party three hours
before the departure of such aircraft from
that point:

1) weather forecast and weather report
for the aerodrome of destination;

2) route weather forecast from the
boundary line to the aerodrome of desti-
nation;

3. weather forecast and weather re-
ports for alternates.

The other Contracting Party shall com-
municate to the aircraft SIGMET and
other relevant meteorological information,
if any, occuring during its flight in the ter-
ritory of the other Contracting Party.

2. For the aircraft of the airline desig-
nated by the Government of one Con-

3
2) upplysningar om destinationsflyg-
plats(er) och alternativ dartill;
3) upplysningar om kommunikationer
och radionavigationsanordningar;
4) flygregler.

2. Andringar i eller tilldgg till ovannimn-
da information skall i forekommande fall
tillstdllas den andra partens luftfartsmyn-
digheter och det av den andra avtalsslutan-
de partens regering utsedda lufttrafikfore-
taget i form av NOTAM. Bradskande
NOTAM skall Gverforas pa snabbaste sitt
och, d& si erfordras, dven direkt via radio
till berdrt luftfartyg, tillhorigt det av den
andra avtalsslutande partens regering ut-
sedda lufttrafikforetaget och dérefter be-
kriftas genom ett reguljart NOTAM.

3. Luftfartsinformation och NOTAM
skall vara tillgidngliga pa engelska spraket.
NOTAM-kod av internationellt bruk skall
anvindas vid dverféring av NOTAM. All
luftfartsinformation skall till form och inne-
hall vara i Gverensstimmelse med interna-
tionell praxis.

HI Viidertjiinst

Avtalsslutande part atager sig att, for luft-
fartyg i trafik for lufttrafikforetag utsett av
den andra avtalsstutande partens regering,
vilket luftfartyg dr pa vig fran sitt eget land
till den andra avtalsslutande partens terri-
torium pé angivna linjer, tillstdlla viiderleks-
tjansten pa den sista landningspunkten utan-
for den andra avtalsslutande partens ter-
ritorium fdljande viderinformation for sitt
eget territorium tre timmar fore sddant luft-
fartygs avgang frin denna punkt:

1) vaderleksutsikter och viderleksrap-
port for destinationsflygplatsen;

2) viderleksutsikter under viagen fran
grinslinjen till destinationsflygplatsen;

3) viderleksutsikter och véderleksrap-
port for alternativflygplatser.

Den andra avtalsslutande parten skall
meddela SIGMET till luftfartyget och an-
nan tillimplig védderinformation, om sidan
finnes, som upptrider under dess flygning
over den andra avtalsslutande partens terri-
torium.

2. Avtalsslutande part atager sig att for
luftfartyg, tillhorigt av endera avtalsslutande
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tracting Party departing from the territory
of the other Contracting Party on the spec-
ified route(s), the other Contracting Party
undertakes to provide the airline of the first
Contracting Party, three hours before the
departure of such aircraft, with the follow-
ing meteorological information in its own
territory or, if possible, to the first point of
call:

1) weather forecast and weather report
for the aerodrome of departure;

2) route weather forecast from the
boundary line or, if possible, to the first
point of call;

3) weather forecasts and weather re-
ports for first point of call and alternates
when such airports are situated within the
territory of the other Contracting Party
and, to the extent possible, for such air-
ports outside the said territory.

3. Plain language in English or inter-
national meteorological codes shall be used
by both Contracting Parties in the prepara-
tion of the meteorological information.

4. The supply of weather forecasts and
weather reports in a third country for air-
craft of the airline designated by the Gov-
ernment of one Contracting Party in transit
of such third country shall be taken up,
as necessary, by said Contracting Party with
the appropriate authorities of such third
country.

5. Prior to departure of each flight the
meteorological office at the aerodrome of
departure shall provide meteorological
briefing and a flight forecast (in folder) to
the pilot-in-command or his representative.

1V Air Traffic Control

1. The aircraft of the designated airline
of each of the Contracting Parties shall
comply with the Air traffic rules and pro-
cedures of the other Contracting Party when
flying in the area in which said rules and
procedures are in force.

2. The crew members of the aircraft of
the airline designated by the Government
of one Contracting Party flying the specified
route shall be fully coversant and strictly
compliant with the air traffic control pro-
cedures of the other Contracting Party.
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partens regering utsedda lufttrafikforetag,
vilket luftfartyg utgar frin andra avtalsslu-
tande partens territorium pa angiven(-na)
linje(r), tillstdlla forstnimnda parts lufttra-
fikforetag, tre timmar fore sadant luftfar-
tygs avgéing, féljande viderinformation i sitt
eget territorium eller, om mdjligt, till den
forsta landningspunkten:

1) viaderleksutsikter och viaderleksrap-
port for utgangsflygplatsen;

2) viderleksutsikter for linjen fran ut-
géangsflygplatsen till grinslinjen eller, om
mdjligt, till den forsta landningspunkten;

3) viderleksutsikter och vaderleksrap-
porter for den forsta landningspunkten
och alternativa flygplatser da siddana lig-
ger inom den andra avtalsslutande partens
territorium och, da sa dr mojligt, for sa-
dana flygplatser utanfér ndmnda terri-
torium.

3. Bada avtalsslutande parter skall anvin-
da tydligt sprik pa engelska eller interna-
tionella viderkoder da vidderinformation ut-
arbetas.

4. Anskaffande av viderleksutsikter och
viderleksrapporter i tredje land for luftfar-
tyg tillhdrigt av avtalsslutande parts rege-
ring utsett lufttrafikféretag i transit Over
sadant tredje land skall upptagas, vid be-
hov, av ndmnda avtalsslutande part med be-
horig myndighet i sidant tredje land.

5. Fore varje flygning skall viderleks-
tjiinsten pd utgangsflygplatsen forse befil-
havaren eller hans foretridare med sam-
mandrag och flygutsikter (i samlingspdrm).

1V Flygledning

1. Luftfartyg tillhorigt endera avtalsslu-
tande partens utsedda lufttrafikforetag skall
efterkomma den andra avtalsslutande par-
tens flygregler och forfaranden da det fly-
ger i det omrdde dir nimnda regler och
forfaranden giller.

2. Besittningsmedlemmarna péa luftfar-
tyg, tillhorigt lufttrafikforetag som utsetts
av endera avtalsslutande partens regering,
vilket flyger pa angiven linje, skall vara helt
fortroget med och tillmotesga andra avtals-
slutande partens forfaranden vad avser flyg-
ledning.
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3. Prior to departure the pilot-in-com-
mand or his representative shall file a flight
plan to be approved by the air -traffic con-
trol service of the aerodrome of departure,
and the flight should proceed according to
the approved flight plan.

Deviation from the flight plan will be
allowed only after clearance has been ob-
tained from the air traffic control service
concerned; in emergency where immediate
deviation from the flight plan is required
and there is not enough time for obtaining
clearance from the air traffic control ser-
vice concerned, the pilot-in-command shall
have the right to deviate from the flight plan
and concurrently notify. the air traffic con-
trol service concerned of such deviation.
The air traffic control service concerned
shall do its best to co-operate with pilot-
in-command. :

4. Prior to each flight, the air traffic con-
trol service shall, with the information
available, brief the crew members of the
aircraft on the aerodrome of departure,
aerodrome of first destination and alternates
along the specified route(s), including radio
communications and navigational facilities
and other conditions relevant to the safe
conduct of the flight.

V Communications and Radio Navigation

1. Both Contracting Parties recognize the
requirement, in connection with operation
of the agreed services, for establishing
aeronautical fixed communications between
the two countries. Both Parties will take the
necessary steps with a view to establishing
such communications in due course, and
will co-operate in this respect to the extent
necessary.

2. Aircraft used in the operation of the
specified route(s) by the airline designated
by the Government of one Contracting
Party shall be provided, as necessary for
safe and efficient operation, with adequate
equipment and frequencies for use of the
radio communications and navigational
facilities provided by the other Contracting
Party. ! :

3. Aircraft used on the agreed services
shall be equipped for use of secondary sur-
veillance radar when and where such radar
is in use by the air traffic control service
of the other Contracting Party.
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3. Fore avfard skall befilhavaren eller
hans representant inge en firdplan som skall
godkidnnas av flygledningstjansten pa ut-
gangsflygplatsen och flygningen bor ske i
enlighet med den godkinda firdplanen.

Avvikelse frin fardplanen medges endast
efter det att klarering erhillits frin flygled-
ningstjinsten; i en nddsituation di omedel-
bar avvikelse fran firdplanen erfordras och
tiden ej riacker for klarering frin bertrd
flygledningstjédnst, skall befilhavaren ha ritt
att avvika frén fardplanen och samtidigt un-
derritta berord flygledningstjdnst om si-
dan avvikelse. - Berdrd flygledningstjdnst
skall gora sitt bista for att samarbeta med
befilhavaren.

4. Fore varje flygning skall flyglednings-
tjinsten pd utgingsflygplatsen ge luftfar-
tygets besittningsmedlemmar tillganglig in-
formation, meddela den forsta destinations-
flygplatsen, alternativflygplatser utefter an-
given(-na) flyglinje(r), inbegripet radiokom-
munikationer och navigeringsanordningar
och andra forutsdttningar av vikt for ett
sdkert genomforande av flygningen.

V Kommunikationer och radionavigering

1. Bida avtalsslutande parter erkinner
kravet att i samband med Overenskommen
trafik uppritta fasta luftfartskommunikatio-
ner mellan de bada linderna. Bada parter
vidtar nodvindiga atgirder for att veder-
bérligen uppritta sidana kommunikationer
och samarbetar hidrvidlag i nédvindig om-
fattning.

2. Luftfartyg som brukas i trafik pa an-
given(-na) linje(r) av ett lufttrafikforetag, ut-
sett av avtalsslutande parts regering, skall
vara utrustat sasom erfordras for siker och
effektiv drift med liamplig utrustning och
frekvenser for de radiokommunikationer
och navigeringsanordningar som den andra
avtalsslutande parten tillhandahaller.

3. Luftfartyg i 6verenskommen trafik skall
utrustas for anvindning av sekundirradar,
di och ddr sidan radar anvindes av den
andra avtalsslutande partens flyglednings-
tjdnst.




4. The pilot-in-command shall maintain
a continuous. two-way communication on
specified frequencies with the designated
air traffic control service.

5. Both Contracting Parties shall use the
English language and the international
aeronautical codes and procedures in the
air-ground and point-to-point communica-
tions, -

VI Miscellaneous

The designated airline of any of the Con-
tracting Parties shall comply with the noise
restrictions in force in the country of the
other Contracting Party. Such restrictions
shall not be more severe than those im-
posed on other civil aircraft engaged in in-
ternational traffic.

V1 Amendments and disputes

1. If either of the Contracting Parties
considers it desirable to modify or amend
the present Protocol, it may at any time
request consultation with the other Con-
tracting Party. Such consultation, which may
be through discussion or by correspondance,
shall begin as soon as possible after a
request has been made. Any amendment so
agreed shall be made in the form of ex-
change of letters or establishing of a pro-
tocol.

2. If any difference of opinion arises in
respect of the interpretation or implemen-
tation of the present Protocol, both Con-
tracting Parties shall endeavour to settle it
in a spirit of friendly co-operation and
mutual understanding. In case the Con-
tracting Parties fail to reach agreement, the
dispute shall be settled through diplomatic
channels.

V111 Validity.

This Protocol shall come into force from
the date it is signed by the last signatory
Party and, subject to any amendments in
accordance with Article VII above, remain
valid during the period of validity of the
Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government
of the People’s Republic of China relating
to Civil Air Transport.
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4. Befdlhavaren skall uppritthilla stin-
dig dubbelriktad kommunikation pa angiv-
na frekvenser med utsedd flygledningstjdnst.

5. Bada .parter skall anvinda engelska
spriket och internationella flygkoder och
forfaranden. vid luft-mark och punkt-till-
punkt kommunikationer.

VI Ovriga bestimmelser

Avtalsslutande parts utsedda lufttrafikfc-
retag skall rétta sig efter de ljudrestriktioner
som giller i den andra avtalsslutande par-
tens land. Sadana restriktioner skall ej vara
stringare an de som. foreskrives for andra
civila luftfartyg i internationell trafik.

VII Andringar och tvister :

1. Anser en avtalsslutande part det onsk-
virt att dndra detta protokoll, kan den nér
som helst begira Gverldggningar med den
andra avtalsslutande parten. Sidan dverligg-
ning, som kan #ga rum genom diskussion
eller skriftvixling, skall borja snarast mdj-
ligt sedan begidran ddarom framstillts. Varje
dndring varom salunda dverenskommes skall
goras i form av skriftvidxling eller upprit-
tande av protokoll.

2. Uppkommer meningsskiljaktighet ro-
rande tolkningen eller tillimpningen av det-
ta protokoll, skall bada avtalsslutande parter
efterstrdva att biligga den genom vinskap-
ligt samarbete och 6msesidig forstaelse. For
den hiindelse avtalsslutande parter misslyc-
kas med att na en Overenskommelse, skall
tvisten biléiggas pa diplomatisk vig.

VI Giltighet

Detta protokoll skall trida i kraft fran den
dag da sista undertecknande part underteck-
nar det och om icke annat foljer av #nd-
ringar i enlighet med artikel VII ovan, skall
det forbli i kraft under giltighetstiden for
overenskommelsen om civil luftfart mellan
Konungariket Sveriges regering och Folkre-
publiken Kinas regering.
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Done in duplicate in the English and
Chinese! languages, both texts being equally
authentic.

Representative of the Board of Civil
Aviation of Sweden

Henrik Winberg

Representative of the General Administra-
tion of Civil Aviation of China

Chen tu

Stockholm, September 10, 1975

NORSTEDTS TRYCKERI STOCKHOLM 1977 760599
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Som skedde i tvd exemplar pa engelska
och kinesiska! spriken, vilka bada texter
ager lika vitsord.

Representant for Lutfartsverkets styrelse

Henrik Winberg

Representant for General Administration of
Civil Aviation of China

Chen tu
Stockholm den 10 september 1975

1 Den kinesiska texten dr hir utesluten.







